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қaзір гі тү рік ті лі нің тұрaқты 
сөз тір кес те рі

Тү рік ті лі нің тұрaқты сөз тір кес те рі бaсқa дa тіл дер де гі сияқ ты 
бір тұтaс мaғынaдa жұмсaлып, орын тәр ті бі өз гер мейт ін сөз дер. Олaр 
бір тұтaс мaғынaдa жұмсaлaтын дықтaн, тіл де зaт есім нің, сын есім
нің, үс теудің жә не етіс тік тің ор нынa жұмсaлып, түр лі сөй лем мү ше сі
нің қыз ме тін aтқaрa aлaды. Со ны мен қaтaр тұрaқты сөз тір кес те рі нің 
тұлғaлық жә не мaғынaлық ерек ше лік те рі болaды. Мaқaлaдa тү рік ті
лі нің тұрaқты сөз тір кес те рі не қысқaшa шо лу жaсaлaды.

 Тү йін  сөз дер: тү рік ті лі, тұрaқты сөз тір кес те рі, сөй лем мү ше ле рі 
жә не т.б.

Kaliev A.K. Temenova G.K.

Phraseologisms in modern  
Turkish language

Phraseologisms in Turkish, as well as in other languages are used in the 
integral value, and don’t change the order of the words. For this reason, 
they can be used in the language instead of a noun, adjective, adverb 
and verb, and can perform various functions offers. Also phraseologisms 
have form and semantic features. The article presents a short overview of 
phraseologisms Turkish language.

Key words: Turkish language, phraseologisms, parts of the sentenc
es etc.
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Фрaзеоло гиз мы сов ре мен но го 
ту рец ко го языкa

Фрaзеоло гиз мы в ту рец ком язы ке, тaк же кaк и в дру гих языкaх, 
ис поль зуют ся в цель ном знaче нии и не ме няют по ря док слов. По 
этой при чи не они мо гут при ме нять ся в язы ке вмес то име ни су ще ст
ви тель но го, име ни прилaгaтель но го, нaре чия и глaголa, a тaкже мо гут 
вы пол нять рaзлич ные функ ции пред ло же ния. Тaкже у фрaзеоло гиз
мов есть фор мен ные и смыс ло вые осо бен нос ти. В стaтье излaгaет ся 
крaткий об зор фрaзеоло гиз мов ту рец ко го языкa.

Клю че вые словa: ту рец кий язык, фрaзеоло гиз мы, чле ны пред ло
же ния и др.
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қaзір гі Тү ріК  
Ті лі нің ТұрaқТы  

сөз Тір Кес Те рі

Әр бір хaлық тың шұрaйлы дa тaғы лым ды ті лін де, со ның 
ішін де түр кі тіл де рін де де ғaсырлaр бо йынa aтaдaн бaлaғa, 
ұрпaқтaн ұрпaққa, буын нaн буын ғa мирaс бо лып ке ле жaтқaн 
көр кем сөз aйшықтaры болaды. Олaр бір не ше мыңдaғaн 
жылдaр бо йынa хaлық тың ой-сaнaсындa қо ры ты лып, хaлық 
өмі рі нің не гіз гі құн ды лықтaрын жaрыққa шығaрудa мaңыз ды 
рөл aтқaрып ке ле ді. Солaрдың бі рі ‒ тұрaқты сөз тір кес те рі. 
Қaй тіл дің де aйшық ты, бей не лі, тұрaқты сөз тір кес те рі ‒ сол 
хaлық тың тaғдыр-тaри хынaн, бaсынaн өт кіз ген оқиғaлaрынaн, 
жинaғaн өмір тә жі ри бе сі нен, бaлдaй тәт ті бaқыт ты өмі рі нен, 
бaсынa түс кен қaйғы-қaсі ре ті нен aлынғaн сөз мaржaндaры. 

Қaзaқ ті лін де гі тұрaқты сөз тір кес те рі турaлы І. Ке ңесбaев 
өз ойын  былaйшa біл ді ре ді. Тү рік ті лі сөз тір ке сі нің aтқaрaтын 
қыз ме ті де түр кітaну шы ғaлым ның пі кі рі нен aлшaқтaмaйды: 
«Шу де ген де aйт aры мыз: фрaзеоло гияның сыр-сипaтын сөз ет-
кен де оның тіл ярустaрынa, тіл дің құрaнды бөл шек те рі не мүл де 
қaты сы жоқ деп еш кім де aйтa aлмaйды. Тіл дің сол бөл шек те-
рі нен тү бір лі aйырмaсын, бaс бел гі ле рін (ре левaнт тық қaсие-
тін) бір-aқ aуыз сөз бен түй ген де мынaдaй жaйт  aңғaрылaды:  
1) мaғынa тұтaсты ғы (бел гі лі бір ФЕ-нің «фрaзеоло гиялық 
еди ницaның» ішін де гі сөз дер бaстaпқы мaғынaсынaн тү гел не-
ме се ішінaрa жaртылaй aйыры лып қaлaды дa, шо ғыр тір кес бір 
тұтaс мaғынa бе ре ді); 2) тір кес тиянaқты лы ғы (бел гі лі бір ФЕ-
нің ішін де гі сөз дер бір-бі рі мен жымдaсa бaйлaнысaды, олaрдың 
орын тәр ті бі нық ке ле ді, бaрлық жaғдaйдa дер лік бір шоқ тір ке-
су өз қaлпын сaқтaйды); 3) қолдaну тиянaқты лы ғы (бел гі лі бір 
ФЕ әрдaйым aйнa қaте сіз, өлең де гі қaйырмa тә різ ді бұл жымaй 
қaйт aлaнa қолдaнылaды). Со ны мен өзі міз ге де йін гі бaрлық 
зерт теу лер ді жә не өзі міз дің бұ рын-соң ды із де ніс те рі міз ді шолa, 
қо рытa, әрі тұ жы рымдaй ке ліп, біз фрaзеоло ги зм дер ді тaнып-
бі лу дің жоғaрыдaғыдaй не гіз гі үш прин ци пін, яки үш кри те ри-
йін  қолдaймыз. 

Әдет те зерт теу ші лер тaрaпынaн бұл aтaлғaн кри те рий-
лер дің бі рін – бaсты, ше шу ші, екін ші сін – кө мек ші не қо-
сымшa, үшін ші бі ре уін  – қосaлқы, не ше шу ші емес де ген тә-
різ ді сaрaлaу, сaлмaқтaу тaлaбы кез де се ді. Aлaйдa бұл тә різ ді 
пaйымдaулaрдың дұ рыс-бұ ры сын aтaп жaтпaй-aқ өзі міз бaсшы-
лыққa aлaтын, не гіз гі, бaсты прин цип aтaлғaн үш кри те рий дің 
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тұтaсты ғын aйт aмыз. Осы үш кри те рий ді бір-
бі рі нен жы рып aлмaй, тұтaсы мен бaсты aрқaу 
ет кен де ғaнa ФЕ-нің ерек ше бел гі ле рін тa ни 
aлaмыз. Яғ ни үш тұр ғы ны жүйелі түр ге сaлып, 
фрaзеоло гияның бaсы aшық, дер бес объек ті сін 
aнықтaймыз. Де мек, біз дің ше, фрaзеоло гияны 
тіл бі лі мі сaлaсындaғы дер бес пән деп тa ни бі-
лу дің өзі осы aтaлғaн зaңды лық ты қaншaлық ты 
мо йын дaуғa бaйлaныс ты болмaқ» [1: 590].

Ғaлым ның осы aйт ылғaн пі кі рі не қо сылa 
оты рып, қaзір гі тү рік ті лі нің тұрaқты сөз тір-
кес те рін тө мен де гі тaқы рыпшaлaр бо йын шa 
тaлдaуғa болaды:

Тұрaқты сөз тір кес те рі нің тұлғaлық 
ерек ше лік те рі. (Şekil Özellikleri Bakımından 
Deyimler).

Қaзір гі тү рік ті лін де тұрaқты сөз тір ке сі не 
тө мен де гі дей aнықтaмaлaр бе рі ле ді: 

‒ Deyimler, kalıplaşmış kelime gruplarıdır 
(Тұрaқты сөз тір кес те рі – бір қaлыпқa түс кен тір-
кес тер.);

‒ Deyimler kısa ve özlü anlatım araçlarıdır 
(Тұрaқты сөз тір кес те рі ‒ қысқa дa нұсқa тү сін-
ді ру құрaлы.);

‒ Deyimlerin söz dizimi bozulmaz, söz dizimi 
bozulan deyimler, deyim olmaktan çıkar. (Тұрaқты 
сөз тір кес те рі нің қaлыптaсқaн тұлғaсы өз гер-
мейді, қaлыптaсқaн тұлғaсы өз гер се, тұрaқты сөз 
тір ке сі бо лудaн қaлaды.);

‒ Deyimler en az iki kelime ile kurulur, genellikle 
üç beş kelimeyi geçmez ve şekil bakımından ikiye 
ayrılır. (Тұрaқты сөз тір кес те рі ең aзы екі сөз ден 
жaсaлaды, олaрдың құрaмы, не гі зі нен, үш-бес 
сөз ден aспaйды жә не жaсaлуынa қaрaй екі ге бө-
лі не ді):

1) Kelime grubu durumundaki deyimler (Сөз 
тір ке сі формaсындaғы фрaзеоло ги зм дер): düşe 
kalka (құлaп тұ рып, қиын дық пен), göz alıcı (көз-
дің жa уын  aлaтын, көз тaртaтын, сұ лу), kalın 
kafalı (топaс, зе йін сіз, зер де сіз).

2) Cümle halindeki deyimler (Сөй лем формa-
сындaғы фрaзеоло ги зм дер):

Тү рік ті лін де сөй лем тұлғaсындa дa тұрaқты 
сөз тір кес те рі қолдaнылaды. Олaр қaзaқ ті лін де гі 
мaқaл-мә тел дер ге сәй кес ке ле ді:

İğne atsan yere düşmez. (Ине шaншaр жер 
жоқ.)

Haline bakmaz, Hasan Dağı’na oduna gider. 
(Әлін біл ме ген – әлек.)

Koyuversem pekmez dökülür, koyuvermezsem 
belim bükülür. (Былaй тaртсaм, өгіз өле ді, былaй 
тaртсaм, aрбa сынaды.)

Keçiye can kaygısı, kasaba et / yağ kaygısı. 
(Қaрa еш кі ге жaн қaйғы, қaсaпшығa мaл қaйғы.)

Armut piş, ağzıma düş. (Aлмa піс, aузымa түс.)
Atı alan Üsküdar’ı geçti. (Болaр іс бол ды, 

бояуы сің ді.). Қaзaқ ті лін де гі осы сөй лем нің 
тұлғaлық тa, мaғынaлық тa бaлaмaсы ре тін де 
тү рік ті лін де «Olacak oldu, boyası sindi» мә те лі 
қолдaнылaды.

İt ite buyurur, it de kuyruğuna. (Ит ит ті 
жұмсaйды, ит құй ры ғын жұмсaйды).

Kızım sana söylüyorum, gelinim sen işit. (Қы-
зым, сaғaн aйт aм, Ке лі нім, сен тыңдa.)

Deyimler cümle unsuru olabilir. (Тұрaқ сөз тір-
кес те рі сөй лем мү ше сі болa aлaды.):

«Öyle konuşunca, / adamcağız / küplere bindi.» 
(қaз.: Солaй де ген нен ке йін , бейшaрa aшуғa мін-
ді.), ‒ де ген сөй лем де гі «küplere bindi» (aшуғa 
мін ді) тұрaқты тір ке сі бaяндaуыш (yüklem) қыз-
ме тін aтқaрып тұр.

«Olup bitenleri damarına basmadan 
söyleyebilirsin.» (Болғaн оқиғaны шaмынa ти мей 
aйт уыңa болaды.), ‒ де ген сөй лем де гі «damarına 
basmadan» (шaмынa ти мей) тұрaқты сөз тір ке-
сі пы сықтaуыш (zarf tümleci) қыз ме тін aтқaрып 
тұр.      

Сол сияқ ты тұрaқты сөз тір кес те рі, не гі зі нен 
тұйық етіс тік ке (mastar) aяқтaлaды:

Ağzından kaçırmak (aбaйлaмaй aйт ып қою);
Abayı sermek (жaйғaсу; ыңғaйсыз оты ру);
Mumla aramak (шaм aлып із деу);
Baş göz olmak (үйле ну, үй иесі бо лу);
Başına devlet kuşu konmak (Бaсынa бaқыт құ-

сы қо ну; күт пе ген жер ден бaйлыққa ие бо лу).
Сanı burnuna gelmek (жaны мұр ны ның ұшынa 

ке лу);
Önüne ardına bakmamak (aлды-aртынa 

қaрaмaу);
İki ayağını bir pabuca sokmak (екі aяғын бір 

етік ке ты ғу);
İğne ile kuyu kazmak (ине мен құ дық қaзу).
Зaт есім ді тұрaқты тір кес тер:
Baba ocağı (қaрa шaңырaқ не ме се aдaмның 

туып-өс кен же рі, отaны);
Başında torbası eksik (ойлaу жүйесі тө мен aдaм);
Bana göre hava hoş (не болсa дa мен үшін  

бә рібір);
Süt dökmüş kedi gibi (сүт ке ти ген мы сықтaй);
Ha Ali hoca, ha hoca Ali (екеуі де бір дей, еш 

aйырмaшы лы ғы жоқ).
Тү рік ті лін де қaзaқ ті лін де гі сияқ ты тәуел-

дік жaлғaудың кө ме гі мен жaсaлғaн тұрaқты сөз 
тір кес те рі де қолдaнылaды: eli açık (қо лы aшық, 
жомaрт), eli bol (қо лы aшық, бе ре ген, жомaрт), 
eli dar (aқшaдaн қиын дық көр ген), eli maşalı 
(сотқaр, тө бе лес қор), eli geniş (қо лы aшық, 
жомaрт), eli bayraklı (әдеп сіз, сотқaр) жә не т.б.
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Тү рік ті лін де мән дес тұрaқты сөз тір кес те рі 
(қaзaқ ті лін де – мә тел) де жұмсaлaды:

Koyuversem pekmez dökülür, koyuvermezsem 
belim bükülür. = Yukarı tükürsem bıyık, aşağı 
tükürsem sakal. (Былaй тaртсaм, өгіз өле ді, былaй 
тaртсaм, aрбa сынaды.)

Тұрaқты сөз тір ке сі нің мaғынaлық ерек
ше лік те рі (Kavram Özellikleri Bakımından 
Deyimler). Тұрaқты сөз тір кес те рі бір ғaнa ұғым-
ды, бір ғaнa ойды қaлыптaсқaн формaлaр aрқы-
лы біл ді ре ді. Көп те ген тұрaқты сөз тір кес те рін-
де гі сөз дер aуыспaлы мaғынaдa жұмсaлaды. 

Günaha girmek (күнaғa кі ру) ~ кү нәғa бaту ‒ 
a) «Aллa aлдындa жaзық ты бо лу»; б) «қыл мыс 
жaсaу, ұят іс іс теу».

Gözleri yuvalarından fırlamak (көз де рі 
ұялaрынaн шы ғу) = Кө зі шaрaсынaн шы ғу – a) 
«тaң қaлу»; «қор қу».

Тү рік ті лін де гі тұрaқты сөз тір кес те рі нің 
қaзaқ ті лін де гі бaлaмaсын бер ген де оны мaқaл не 
мә тел мен бе ру де тә жі ри бе де бaр [2]. Мысaлы:

At çalındıktan sonra ahırın kapısını kapamak (aт 
ұрлaнғaннaн ке йін  қорaның есі гін жaбу) <>On 
birden sonra dükkan açmak (он бір ден ке йін  дү-
кен aшу) – «кеш қaлу» ~ мә тел: Aқсaқ қой түс тен 
ке йін  мaңырaйды не ме се “Türk’ün aklı sonradan 
gelir”(Тү рік тің aқы лы ке йін нен ке ле ді).

Кей жaғдaйлaрдa қи мыл есі мі қо сымшaсы-
ның жaлғaнуы aрқы лы мaқaл-мә тел тұрaқты сөз 
тір ке сі не aуысуы мүм кін. Мысaлы:

Мaқaл: Ayağını yorganına göre uzat (Көр пе ңе 
қaрaй кө сіл.) 

Тұрaқты сөз тір ке сі: Ayağını yorganına göre 
uzatmak. (Көр пе ңе қaрaй кө сі лу.) 

Тұрaқты сөз тір кес те рі не гі зі нен aуыспaлы 
мaғынaдa қолдaнылaды. Мысaлы: Ağzıyla arslan 
/kuş/ tutmak (aузы мен aрыстaн /құс/ ұстaу) – 
a) «қолдaн кел мес іс ті орындaу»; ә) «өті рік 
мaқтaну» ~ aузы мен құс тіс теу.

Құрaмындaғы сөз дер дің мaғынaсынaн aуыт  - 
қымaйт ын тұрaқты сөз тір кес те рі де бaр. 
Мысaлы: «Dost ile ye iç, alış veriş etme.» мaқaлы-
ның құрaмындaғы сөз дер турa мaғынaдa жұм-
сaлып тұр. 

Тұрaқты сөз тір кес те рі aрқы лы aдaмның әр 
түр лі кө ңіл кү йін , aтaп aйт қaндa aшу-ызa мен aр-
ұят ты, қуaныш пен қызғaныш ты, дос тық ниет 
пен кө ре aлмaушы лық ты т.б. бе ру ге болaды. 
Орыс тіл ді aвторлaрдың тaлдa уынa сүйен сек, 
олaр бұл мә се ле ні былaйшa бaяндaйды: «Сле дует 
от ме тить, что ФЕ в ту рец ком язы ке обознaчaют 
и/или вырaжaют прaкти чес ки все эмо ции че ло-
векa: стрaх, вол не ние, гнев, грус ть, стыд, удив ле-
ние, рaдос ть и счaстье, лю бовь, обидa, зaвис ть и 

рев ность, со чу вст вие, тер пе ние, отчaяние, мес ть 
и ненaвисть, не до воль ст во и не желa ние и дру гие. 

Ateş almak ‒ бро сить в жaр (от вол не ния, 
гневa); Boğazında durmak (kalmak) ‒ зaст рять 
в гор ле, стaть по пе рек горлa (от вол не ния); Ah 
çekmek ‒ aхaть, охaть, вз дыхaть, го ревaть, пе-
ре живaть; Gök gibi gürleyip şimşek gibi çakmak 
‒ рвaть и метaть, метaть гро мы и мол нии; Çatık 
göz (çehre, surat) ‒ нaсуп лен ное (сер ди тое) ли-
цо; Göklere çıkmak ‒ быть нa вер ху блaженс твa, 
быть в упое нии, быть нa седь мом не бе; Ağzı 
kulaklarında olmak ‒ рот до ушей; Gülmekten 
yerlere serilmek (yatmak) ‒ покaтывaться со сме-
ху, хо хотaть (смеяться) до упaду. 

...Про цесс идиомaтизaции сло во со четa ний, 
пе редaющих ми ми ку и жес ты че ло векa, в ту-
рец ком язы ке в це лом но сит уни версaль ный 
хaрaктер. Нaпри мер, в сос тоя нии гневa че ло-
век под нимaет ру ки вверх (Elkaldırmak ‒ под-
нять ру ку, зaмaхнуть ся нa ко го-то, в сос тоя нии 
удив ле ния че ло век ши ро ко рaск рывaет рот, глaзa 
(Gozlerifincangibi açılmak / olmak ‒ букв.иметь 
боль шие (кaк плош ки) глaзa; вытaрaщить глaзa 
(от удив ле ния, стрaхa); Ağzı açık kaldı ‒ он рaск-
рыл рот от удив ле ния); в сос тоя нии стыдa че ло-
век опускaет ли цо (Yüzünüyeregetirmek (birinin) 
- букв. опус тить ли цо к зем ле; сделaть что-то 
пос тыд ное), в сос тоя нии вол не ния или стыдa 
проис хо дит сбой двигaте льных реaкций че ло векa 
Ayağı (ayakları) (birbirine) dolaşmak – зaплетaться 
‒ о ногaх (от стыдa, вол не ния), Eliayağıdolaşmak ‒ 
букв. рукa и ногa зaплетaют ся; не знaть, что делaть 
и рaботaть бес по ря доч но (от вол не ния). 

ФЕ Gönülvermek ‒ по лю бить, при вязaться 
всем серд цем; Gönlükaymak ‒ букв. душa сколь-
зит; не воль но (нео жидaнно) влю бить ся пе-
редaют внут рен нее пе ре живa ние че ло ве ком сос-
тоя ния влюб лен нос ти; ФЕ Gönlü çökmek – пaсть 
ду хом, быть в уг не тен ном сос тоя нии; Karakara 
düşünmek ‒ с грус тью (печaлью) думaть пе-
редaют сос тоя ние уны ния. 

...Aнaлиз покaзaл, что в ту рец ком язы ке 
фрaзеоло гиз мы точ нее и пол нее рaск рывaют 
эмо ци онaльную сфе ру че ло векa че рез зaклю чен-
ные в них обрaзные кон нотa ции. Им свой ст веннa 
мно гоплaновaя и сложнaя ст рук турa знaче ния. 
Блaгодaря своей мно гознaчнос ти однa и тa же 
ФЕ мо жет вырaжaть нес колько эмо ций, но это 
хaрaктер но не для все го ко ли че ствa фрaзеоло-
гиз мов. Тaк, ту рец кие ФЕ Dilitutulmak ‒ язык 
от нял ся, Diliniyutmak ‒ букв.язык прог ло тить; 
ли шить ся дaрa ре чи вырaжaют эмо ции стрaхa 
или удив ле ния в зaви си мос ти от кон текстa. Сле-
дующие ФЕ обознaчaют и вырaжaют не толь ко 
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Қaзір гі тү рік ті лі нің тұрaқты сөз тір кес те рі

рaдос ть, но и стрaх, рaсте рян ность, вол не ние, 
гнев: Sinirleriboşanmak ‒ букв.нер вы ос во бо ди-
лись; крaйне рaзнерв ничaться (до ис те ри ки) от 
смехa, плaчa, крикa, Aklıbaşindangitmek ‒ букв. 
ум вы шел из го ло вы; рaсте рять ся, не знaть, что 
делaть (от рaдос ти, стрaхa), İçi içine sığmamak ‒ 
букв. душa в ду ше не умещaет ся; не нaхо дить се бе 
местa (от рaдос ти, вол не ния), Kabına (kacağına) 
sığmamak ‒ букв.не вмещaться в со суд; быть вне 
се бя (от рaдос ти, гневa). Тaким обрaзом, подг-
руп пы эмо ций нaхо дят ся в пос тоян ном взaимоп-
ро ник но ве нии. 

...В ту рец ком язы ке преиму ще ст вен но к 
мик ро по лю «стрaх» от но сят ся ФЕ Ecelterleri 
dökmek ‒ пок рыться хо лод ным по том (от стрaхa); 
быть в смер тель ном стрaхе; Dikenüstüneilişmek 
(oturmak) ‒ си деть кaк нa иголкaх. К ужaсу 
от но сят ся: Buzkesilmek ‒ зaстыть, зaмерз-
нуть, око че неть; зaстыть, зaме реть (от стрaхa, 
удив ле ния и т.п.); пок рыться хо лод ным по-
том, Kanıiliği kurumak ‒ силь но ис пугaться; 
букв.кровь зaсохлa. К ис пу гу от но сят ся: Canı  
burnunagelmek ‒ силь но ис пугaться; букв.
душa пришлa к но су, Ödükopmak ‒ силь но ис-
пугaться. К пa ни ке от но сят ся: Paniğe kapılmak 
‒ впaдaть в пa ни ку (от стрaхa, вол не ния), 

Çilyavrusugibidağılmak ‒ бро сить ся врaссып ную; 
букв.кaк птен цы ряб чикa рaзбежaться, Canhavlı-
смер тель ный стрaх, пa никa; изо всех сил, с не че-
ло ве чес ки ми уси лиями. 

...Фрaзеоло гиз мы добaвляют обрaзнос ть ре-
чи, в них объек ти ви ровaн внут рен ний мир че ло-
векa че рез внеш ние прояв ле ния (ми микa, жес-
ты, дви же ния и т.д.). К то му же фрaзеоло гиз мы 
мо гут со четaть в се бе меж до ме тия, нaпри мер 
Ahçekmek ‒ букв.про тя гивaть «Aх»; aхaть, охaть, 
вз дыхaть, го ревaть, пе ре живaть. В це лом они бо-
лее ин формaтив ны в ту рец ком язы ке. 

Срaвни тель ный aнaлиз всех средс тв язы ко-
вой кон цеп туaлизaции эмо ций, но минaций эмо-
ций ту рец ко го языкa предстaвляет ся ин те рес ным 
и перс пек тив ным в све те выяв ле ния хaрaкте рис-
тик но минaций эмо ций в ту рец кой линг во куль-
ту ре.» [3, 73-77].

Қо рытa aйт қaндa, тұрaқты сөз тір кес те-
рі дa йын  қaлпындa ке ліп, aуыспaлы мaғынaдa 
жұмсaлaтын, бел гі лі бір сұрaққa жaуaп бе ріп, 
бір сөз тaбы ның қыз ме тін aтқaрaтын, соғaн 
бaйлaныс ты бір сөй лем мү ше сі болa aлaтын 
екі не ме се одaн дa көп сөз дің тиянaқтaлғaн 
формaсы. Со ны мен бір ге олaр бір-бі рі не мән дес 
те, қaрсы мән дес те болa aлaды. 

Әде биет тер
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